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characteristics of performing art on the example of Russian piano music. Conclusions and
prospects for further scientific research. In the context of global integration processes, in the
conditions of which musical art and musical pedagogy are developing today, this phenomenon
takes on special significance, since it is associated with the specificity of the artistic realization of
national quality inherent in a particular cultural tradition. For Chinese musical pedagogy, this is
especially relevant, since at the present stage of its development it is fundamentally oriented
towards development of European musical culture and penetration of its national-mental
features, including those in the field of piano performing art. Significant differences in the
established traditions of musical performance in China and Europe, Russia and Ukraine, among
others, cause the need to understand the significance of the national factor in the formation of
an individual performing style. National factors of the performing style are associated with the
individual psychological characteristics of the composer and performer. Their musical realization
consists in the dominance of certain psychological states in the musical opus and its
interpretation. Accordingly, it can be argued that the national indicator of the performing style is
a “sounding mind”, an expression of mentality at the level of individual reading of the musical
text. The national factor in the performing arts can be viewed at the level of tradition, which
incorporates the totality of cultural representations of both the author of a musical work and its
interpreter. These performances perform the main function in shaping the individual style of
music performance. The study of the national cultural component of the performing style greatly
expands the theoretical knowledge and ideas of students, which forms their performing
competence and their professional competence. This position actualizes pedagogical
development of the national aspects of the piano performing art of China and Ukraine.

Key words: style, performing style, interpretation, national culture, national style,
professional competence, tradition.
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PEDAGOGICAL TECHNIQUES IN THE FORMATION OF PROFESSIONAL MEDICAL
SKILLS IN THE PROCESS OF LEARNING LATIN

The aim of the study was to evaluate the quality of professional training of students in
higher medical education institutions and faculties, which prepare narrow profile medical
specialists. The object of the study was the students of the university «Ukrainian Catholic
University». The article convincingly proves that active forms of carrying out classes in the
Latin language train brain activity, develop an interest in knowledge of professional
terminology and form multicultural competences of an educated specialist-physician.
Simulation of situations provides intensification of intellectual activity, and practical
application contributes to the expansion of the lexical stock. To determine the level of
students’ vocabulary mastery it is expedient to use elements of the suggestive method,
showing drawings or certain actions, to teach students to use dictionaries of synonyms,
antonymes, definitions and other thematic glossaries.
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Introduction. Modern conditions of the open intellectual space create
new challenges in the process of pedagogical practice in education. The issue of
organizing vocational training of qualified specialists from different fields
requires active participation of all subjects of the educational process. In the
light of world standards and needs, introduction of new educational
technologies with regard to professional needs becomes topical. In order to
optimize the process of teaching and objective evaluation of knowledge
acquisition of humanitarian subjects, in particular, the study of the Latin
language, innovative methods are applied. The main goal of the introduction of
such training is formation of the student’s personality, his/her intellectual and
creative abilities that influence the quality of knowledge.

Actuality of the topic of this study is dedicated to studying of the Latin
language in medical schools as in medical area it has its own peculiarities which
differ from its teaching in other branches of education. Taking into account the
objective significance of high-quality professional medical training and the
actuality of the skills of forming special terminology in professional activity, it is
necessary to determine the role of the methodology of teaching medical
terminology in the professional training of a physician. The concept is focused on a
specialist capable, within the limits of his/her specialty, to realize a complex of
medical and rehabilitation measures, to assess the state of physical health of a
patient and to predict ways of effective activity in the process of recovery. The
priority task in the study of the Latin language in the field of medical education is
implementation of the educational process through integration of educational and
medical activities (Tsekhmister, 2002). The structure of such study of medical
terminology is based on the system-terminology principle and provides for deep
knowledge and practical skills for working with international nomenclatures, the
study of special literature, where teaching of Latin grammar is based on the
Greek-Latin linguistic core and is specified by examples of anatomic-histological,
clinical and pharmaceutical terminology.

Analysis of relevant research. A significant contribution to the
development of the teaching method of medical Latin in Ukrainian studies was
made by V.Shovkovyi, T.Storchova, O.Panteleieva (Storchova, 2014;
Shovkovyi, 2002). Among the textbooks in Latin with the basics of medical
terminology, some of the most popular ones are the works of M. Zakaliuzhnyi,
O. Kiseliova, E. Svetlichna, O. Mikhailova, H. Kononko, L. Smolska, and other
modern scholars. It is worth noting the textbooks of such foreign authors as
William Thomas St. Clair, D.R.Langslow, Erzsebet Belak, A.)J. Cooley,
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D. K. Kondratiev, A. Z. Tsisyk and others, which clearly illustrate means of the
auditorium and independent work of students and develop their research skills.

The aim of the study is to comprehensively define and systematize the
necessary components to ensure teaching of the Latin language in the context
of the requirements for training of a highly qualified medical specialist,
application of different types and forms of work of students who can
competently use medical terminology in practice.

Materials and methods. The object of the study was the students of the
university «Ukrainian Catholic University». To achieve this goal, the method of
theoretical analysis and generalization of scientific and methodological literature
of Ukrainian and foreign authors, the method of comparative-historical analysis
and a comparative method for determining the relationship between the names
in Latin and Greek in the formation of medical terminology was used.

In the academic group, when studying similar grammar teaching material, a
comparative method is used. At the training stage, a number of exercises are
proposed that include comparison of Latin and Greek languages. In practice, this
method is used to correct the students’ knowledge, which leads to a number of
logical and grammatical theoretical tasks and formation of grammatical and lexical
competences of students. As the experience shows, an interdependent method is
most appropriate for the formation of linguistic competence or abstract linguistic
thinking. During such classes it is necessary to take into account the individual
possibilities of each student to argue presentation of thoughts.

Results and Discussion. The Latin language, though it belongs to the
linguistic block of disciplines, in the field of medical profile is almost the first
subject that introduces future physicians to anatomic-histological, clinical and
pharmaceutical terminology. This distribution corresponds to the main
branches of medicine: research on the structure of the human body, inner
organs and tissue structure; study of the causes and methods of disease
treatment; study of the variety of medicinal products, their origin, manufacture
and influence on the body. In today’s educational process, where the
technology of interactive learning is rapidly developing, it is difficult to convey
to students dry material of the basics of Latin grammar and to control
significant lexical material. For this reason, it is necessary to fill the classes with
methods that promote involvement of different types of thinking.

The first task for a Latin language teacher is to show students the
difference between terminology and nomenclature. With the help of
terminology, human experience in exploring and development of the
environment is accumulated and transmitted (Polyuha, 2018). The very notion
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«term» does not have an explicit concrete interpretation, and therefore this
linguistic reality gets different definitions. When we consider terminology as a
certain stratum of general literary vocabulary, as a professional terminology
system, we experience some difficulties in understanding what is terminology
(a term), since the content structure of a large part of commonly used words
includes, at the same time, comprehensible meanings as well as terminology.
Linguists who study the term as part of its terminology system take a
corresponding word with the terminology for its independent unit (Lotte,
1982). Unlike the terminology, the nomenclature defines a set of standardized
names that arose as a consequence of the systematization or classification of
scientific concepts. Physicians use the international code of officially registered
lists of terms written in Latin for the principle of universality in order to comply
with the international rules of application of the scientific nomenclature.

Terminological approach visualized by artistic means continues to be the
most effective in the study of the medical Latin. To master the Latin-Greek word-
building elements, students need to learn to see the grammatical structure of a
word, to be able to analyze the affixes, root, basis, and endings in the word. The
most important means of word formation in medical terminology are suffixes;
they give the words new shades, change the lexical and grammatical meaning of
derivative words, and often have a stable semantic meaning.

Prefixes and suffixes in the medical nomenclature are the most
important terminological elements that express the information on the
classification of terms. For example, the addition of a noun or an adjective of
diminutive suffixes to the base of the noun or adjective produces deminuts that
are widely used in the anatomical and histological terminology (alveus —
alveolus; cella — celliila). For the successful study of such prefix-suffix
terminology series it is expedient to use in practice classes such methods of
work in pairs and groups as “brainstorming” or an educational game. Students
get the task of creating as many examples as possible from a certain foundation
or with certain affixes. Such technology encourages students to remember as
much vocabulary as possible, provides interdisciplinary integration and
collaboration with disciplines: anatomy, physiology, pharmacology, and botany.

When analyzing the structure of medical terms it is important to teach
students to notice the related lexical family. For successful training in this area,
our own experience allows us to advise on the feasibility of using educational
projects that need to be implemented in a short time, aimed at studying
linguistic peculiarities, and the formation of students’ research competence.
Here we can offer projects of multimedia work or on compilation of thematic
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dictionaries and various tables: from grammatical structures of terminology to
the study of the etymology of nomenclature names. Topics on the study of the
use of mythologies (motivated or indifferent) in anatomy, clinic, pharmacology
and biological nomenclature are also interesting for medical students.

In medicine, there are terms that originally can be attributed to various
time, cultural and historical segments: mythological (from antiquity), Biblical
(from the Middle Ages), terms on astrology and chiromancy (from the
Renaissance). There are words that reflect the history and other spheres of
human culture. The culturological excursion into the etymology of medical
terms reveals a huge list of Greek-Roman gods, demons, heroes and other
fantastic creatures:

- membrana arachnoidea — spider-like membrane, shell;

- pomum Adami — laryngeal prominence;

- cornu Ammonis — Amonium horn;

- Morphinum — morphine;

- Mercusalum — mercusale;

- Arthemisia — wormwood, plant of Artemis, the goddess of hunting.

As experience shows, such tasks increase students’ cognitive interest and
promote strengthening of learning motivation in the group. The creative approach
to making a presentation orientates the person to the development and opening
of communicative skills, forms the ability to rationalize his/her own opinion and
convincingly present his/her own opinion, socializing in front of the audience.

For the study and consolidation of vocabulary, the semantics of which
are the same for different languages, we can suggest the group to work with
foreign dictionaries and in the conversation mode to organize the
characteristics of medical concepts. It should be remembered that the Greek
language, until the crisis of the ancient world, actually served as the function of
the international language of medicine, its legacy contains the names of many
diseases and symptoms:
dyspnoé — bad breath;
melancholia — refers to black bile;
amaurosis —amarrose, blindness (from Gr. — dark);
symphysis — symphysis, fusion;
catarrhos — inflammation of the mucous membrane;
dyspepsia — dyspepsia, digestive disorder.

Presenting material on the internal form and semantics of medical names
allows us to complement the processes of knowledge of the collective activity
of participants, allows the teacher to understand the directions of mastering
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the thinking of medical students in the field of medical experience; and shows
which of the signs of illness their consciousness chooses for naming. Teachers
may give groups of students a task to classify the medical names for: external
signs of the disease, their similarity to the surrounding realities, subjective
sensations of the patient, the causes of the disease (Shumylo, 2014):

- diabetes — go through;

- diarrhea — flow;

- diaphragm — fence;

- diagnosis — examine, recognize;

- eczema — boil;

- a placenta — flat plate.

Thus, it is evident from the examples given that a number of terms from
the Greek-Latin records are used today, some with minor modification or
without change (arthritis, nephritis, pleuritis).

Problem-situational learning as a modern method in a regular classroom
Latin language lesson can be applied when students learn to write a
prescription. This type of learning involves immersing group members into a
specific problem and finding a practical solution to a situational task through
reflections and knowledge gained in the educational process in general.

A scientific presentation is an extremely powerful method that promotes
formation of important professional qualities and independent thinking. It is
important for a teacher to timely notice among students the persons with deep
creative thinking and to start working in the scientific space with such initiative
and ambitious personalities, involving them in thematic student conferences.
The topics of the speeches are multifaceted: from mythology, the history of
medicine to specific studies of vocabulary in anatomy or clinical terminology on
the basis of the Latin language.

With confidence one can rely on various psychological opportunities,
implementation of which successfully forms the skills of speech, such as
organization of a discussion club, where students receive a variety of booklets
with vivid advertising of medications, their composition and recommendations
for treatment. Students receive the task of classifying and explaining their
choice based on the Latin words in the ad text.

The texts of moral, ethical and educational orientation also play an
important role in learning and are used as illustrations of Latin proverbs and
aphorisms.

In round-table discussions, it is very effective to read and analyze
professional texts of a thematic nature («De corpore humano», «De cranio», «De
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musculis», «De tunicis», «De cordis et morbis cardiacis», «Musculi membri
superires et membri inferiores» etc.). It is important to use mnemonic — a method
of storing information as a technique of visual memorization and apply
encyclopaedic, explanatory and illustrated medical dictionaries (lllustrated
Dorland Dictionary, 2002). This gives a deep understanding of the material, since
the methods of memorization create figurative illustrations for the definitions in
the imagination and contribute to a qualitative study of the thematic vocabulary.

Qualitative indicators of grammatical knowledge, skills and abilities are
determined by criteria of logic and ability to argue the presentation of
opinions. Quantitative indicators are the criteria of exhaustion, correctness of
the information presentation, orthographic literacy (Shovkovyi, 2002). Based
on theoretical sources on the methodology of teaching foreign languages, we
have identified control objects, criteria and norms for assessing the
grammatical competence of medical students.

Table 1
Criteria and norms for assessing the grammatical competence
of medical students
Object of control Evaluation criteria

Ability to form a complete paradigm of | comprehensiveness and accuracy
the word
Ability to form selective forms correctness
Ability to define grammatical forms comprehensiveness, correctness
Knowledge of phonetic phenomena and | comprehensiveness, correctness,
lexical units necessary to study grammar | orthographic literacy
Knowledge of words with the wrong | comprehensiveness, correctness,
paradigm and ability to explain the | orthographic literacy
causes of anomalies or derivatives
Knowledge of the basic ways of | comprehensiveness, correctness
organizing the sentence

The peculiarity of teaching Latin in a medical institution is that Latin is a
semantic base for mastering lexical material of a foreign language and is the
basis for the study of medical terms in the English language (Glendinning,
2007). Also, with proper organization of training and proper scientific and
methodological support, it is possible to provide high-quality study of foreign
and Latin languages.
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Conclusions. During this methodological study, we have received a number
of conclusions and practical recommendations that are of great importance in the
study of the Latin language with medical terminology for the professional training
of physicians. First of all, it has been discovered that it is necessary to
systematically guide students to compare Latin and Greek languages.

For medical students the study of the Latin language is of particular
importance. The profession of a medical doctor involves direct communication
with a team and patients in the professional, administrative and scientific
spheres. Its success will depend on both the general qualification of the doctor,
and on the style of work, his/her business and moral qualities and values. And
it is the teacher who has to create educational and methodological material for
the preparation of students, taking into account the value-education moments
and the cultural component of an educated specialist capable competently, and
sometimes with a certain irony, of using pharmaceutical and clinical Latin
terminology in practice (Hutsol, 2017).

An interactive approach to the organization of the educational process
promotes development of student’s thinking, formation of personal
development skills, communication, mutual respect and teamwork.

The conducted research in the group of students of the specialty
“physical therapist” made it possible to formulate a series of methodological
recommendations on the effective use of methods for their vocational training
and mobility in the educational process:

e Knowledge of the formal side of grammar;

e Knowledge of grammatical anomalies and the ability to determine the
causes of their occurrence;

e Understanding the content of the grammatical phenomenon, ability to
separate it from the form;

e Interlingual mobility in the students’ minds;

e Ability to establish formal and functional-semantic relations between
grammatical phenomena;

e Knowledge of phonetic phenomena and lexical units necessary for the
study of grammar;

e General philological knowledge;

e Ability to adequately translate text.

At the present stage, for the training of a medical specialist, scientific
reasoning for the didactic and methodological foundations for constructing
professionally oriented Latin courses is important, which will contribute to the
promising development of research in this field. Advanced pedagogical experience
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convinces that the correct methodology for teaching medical terminology and
introduction of reading medical and scientific works into the program forms both
a qualified specialist that meets the standards of higher medical education, and a
new generation of teachers who are capable of teaching and educating a
generation of culturally educated medical students (Kiselova, 2013).

Prospects for the use of results. The outcomes obtained as a result of
methodological observations may become the basis or guidelines for the
creation of a teaching manual on how to teach the Latin language and the
basics of medical terminology.
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PE3IOME

MNontora CeetnaHa. MNepgarormyeckne TeXHNMKM B GOpMUPOBAHMM NPOGECCUOHANBHBIX
HaBbIKOB MeAMKa B NpoLLecce N3y4eHMA NAaTUHCKOTO A3blKa.

Cmamoea noceawjeHa npobaeme osbIWEHUA Kayecmea npogeccuoHanbHoul
M0020mMoBKU CMyO0eHMo8 8 8bICLUUX MeOUYUHCKUX y4ebHbix 3a8e0eHusax U haKynememax,
20MOoBAWUX Y3K020 Npoghuna MedUuyUHCKUX crieyuaanucmos. B cmamee npoaHanusuposaHa
Heobxooumocme 8HeOpeHuUA 8 y4ebHbIl npoyecc y4ebHbix 3a8e0eHull MemoOUKU U3yvYeHus
MeOUYUHCKOU mepMUuHOao2uu, Komopasa criocobHa obecrnieyums HanpasseHue npouecca
nosnyyeHua o0b6pazosaHuUA Ha OyOywyo NpogeccuoHanbHY0 0eamesibHocMmb Yepe3
O0OCKOHQbHOE U3yveHUe AaMUHCKO20 A3blka. B cmamee ybedumesnibHO OOKA3AQHO, Ymo
aKMuUBHble hopMbl NPosedeHUs 3aHAMULU Mo AAGMUHCKOMY A3bIKYy MpeHUpyrom Mo3208YH
desmesibHOCMb, PA38UBAOM UHMepec K 0671a0aHUKO NPogeccuoHanbHOU mepmuHonozuel
U hopmupyrom MHO20KYbMypPHble KOMIemeHUyuu 06pa3o08aHHO20 crneyuanucma-meouKa.

Knrouessie cnoea: 2PEeKOo-NamUHCKasA Hay4Has mepMuHocucmema,
mepMuHOo31eMeHm, AAMUHCKUU A3blK, UHMepaKkmueHsie mMemoObl, MOMUBAYUA, HAY4YHO-
memooduyeckoe obecrie4yeHue.

AHOTAUIA

MNontora CeitnaHa. MeaaroriyHi TexHiKK y dopmyBaHHI NpodecinHMX HaBUYOK MeanKa
y npoueci BUBYEHHA NATUHCbKOT MOBMU.

Cmammsa npuceaueHa npobnemi nidsuuwjeHHa [Kocmi npogeciliHoi nideomosKu
cmydeHmis y MeOuYHUX 3aKAa0ax euwoi oceimu ma ¢akysbmemax, WO 20mMyHomo
MeOuYHUX (paxisyie 8y3bKo20 npogino. Y cmammi npoaHanizoeaHo HeobxiOHicmeb
yrnposaoyeHHA 8 0C8IMHIl rnpouyec 03HA4YeHUX 3aKaAa0ie MemoOUKU BUBYEHHA MeOUYHOI
mepmiHonoeii, Aka 30amHa 3abe3zneyumu CNpPAMYBAHHA rnpouyecy 3006ymmsa oceimu Ha
malibymHio npogpeciliHy OifnbHicmes yepe3 OOCKOHAsAE BUBYEHHA /AAMUHCbKOI mosu. Y
cmammi nepeKkoHaAUB0 008e0eHO, WO AKMUBHI hopmu rnposedeHHA 3aHAMb 3 AAMUHCbKOI
MOBU MmpeHyrmbs Mo3Kogy OifinbHicme, po3susaroms iHmepec 00 80s100iHHA (axos8oro
mepmiHonozieto ma opmyromse 6a2amoKyabMypHi KomnemeHuii ocgiyeHozo axisys-
meduxka. CmpyKmypa makozo 8usYeHHA Medu4YHOoi mepmiHonoeii 6asyemobca Ha cucmemHo-
mepmiHono2iYHOMY npuHyuni U nepedbayae enuboke 3HAHHA Ma 80/00iHHA NPAKMUYHUMU
Hasu4ykamu 014 pobomu 3 MiHHAPOOHUMU HOMEHKAAMYPamu, O0CAiIO#CeHHAM crieyidsnbHol
nimepamypu, KoauU BUKAAOAQHHA /GMUHCLKOI 2pamMamuKku PYHMYEMbCA HA 2PEKO-
AIGMUHCbKOMY  AliH28ICMUYHOMY AO0Pi Ma KOHKPEemMu3yeEMosCA MPuUKAadamu 3 aHAMoMo-
2icmonoeiyHoi,  KniHivyHOI,  hapmauesmuyHoi  mepmiHocucmem. [na  OocseHeHHA
ocmassieHoi Memu BUKOPUCMAHO MemoO meopemu4yHo20 QHAsI3y ma y3020/7bHEeHHSA
HAyKoB8o-mMemoOuYHOI aimepamypu YKPAiHCbKUX ma iHO3eMHUX aemopis, Memoo
KOMMapamugeHo-icmopu4yHo20 aHanidy ma 3icmasHuli mMemod 014  8U3HAYEHHA
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B830EMO38’A3Ki8 Mixt HaliIMeHy8aHHAMU 8 AAMUHCLKIU ma epeubkili Mogi npu ¢opmysaHHi
meou4yHoi mepmiHonoeii. [lpu modenrwsaHHi cumyayili 8i0bysaemsca aKkmusizayia
iHmenekmyansvHoi 0OidnbHOCMI, @ NpPAKMUYHEe 3ACMOCYBAHHSA CMPUAE PO3UWUPEHHIO
/AIeKCUYHo20 3anacy. [nA 8U3HAYEHHA PIBHA OMNAHYBAHHA CMYyOeHMAaMU AEKCUKU O0UinbHO
8UKOpUCMoO8By8aAMU esnieMeHmu Cy2ecmugHo20 Memody, 0eMOHCMPYHU MAAIOHKU YU regHi
dii, Buumu cmydeHmis Nocay208y8amMucH C/I08HUKAMU CUHOHIMIB, GHMOHIMi8, degpiHiyili ma
[HWUMU memamu4yHUMU 2a10Capiamul.

Knarouvoei cnoea: 2peko-namuHCbKA HAYyKO8A mepmiHocucmema, mepmiHoesemeHm,
AAMUHCbKA ~ MO08Q, iHMepakmusHi  mMemoodu, Momusayis,  HAYyKO80-MemoOUYHe
3abe3ne4yeHHs.
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AHA/I3 PIBHA NPO®ECINHO-NPUKNAAHOI OBI3HAHOCTI CTYAEHTIB
ATPAPHUX CMNELIANIbHOCTEW

Y npedcmasneHili cmammi po3eagaHymo cmpykmypy npogeciliHo-npuxkaaoHoi
@izuyHoi nidcomosxku cmyoeHmis 3akaadie suujoi oceimu. focnidxceHo piseHb rnpogeciliHo-
NpuKnaoHoi 06i3HaHocMi cmydeHmMcbKoi Moa00i azpapHuUx crneyiansHocmel. YcmaHoseneHo,
W0 meopemuyHa cKa1a008a npogeciliHo-npuKknadHoi gizuyHoi Nid2comoeKu 3Ha4YHO 8aAUBAE
Ha (POPMYBAHHA CUCMeMU MmeopemuyYHUX i MPAKMUYHUX 3HOHb cmydeHmis, HeobxiOHuXx
malibymHim ¢paxisuam azpornpomucsio8020 KoMraekcy y npogeciliHili diansHocmi G nobymi.
AHQani3 aHKeMHux 0aHuUx 00380/7U8 KOHCMamysamu HedoCcMamHil piseHb 3HaHb MalibymHix
haxisuyie azpornpomucs108020 KOMIAEKCY 8 2aay3i (i3u4yHoi Kyaemypu, crnopmy, 300008020
crnocoby ¥cumms i npogeciliHo-npuKAadHoi Gizu4yHoi Nid2omosKu.

Knarouoei cnoea: npodgheciliHo-npuxknadHa obi3HaHicMb, i3u4yHe 8UXOBAHHS, PiBEHb,
KommnoHeHm, 0b6cA2 3HaAHb, cmydeHMu a2papHUxX crneyiassHocmed.

MocraHoBKa npo6bnemu. Ha cyyacHomy eTani CBOro PO3BUTKY
MPOMMCNOBICTb  HaWoi  KpaiHM  BiavYyBae noTpeby B  OCBiYEHMX,
BUCOKOKBanidpikoBaHMx axiBuax, AKi BONOAIOTb PYHAAMEHTANIbHUMMU
3HAaHHAMKU, NPOPECIMHMMKN BMIHHAMW Ta HABMYKAMM, O0CBIAOM TBOPYOro
BUPILLEHHA HOBMX aKTyasbHUX Npobnem Ta 34aTHICTIO A0 camopeanisauii
HaBMYOK i BMiHb Yy pi3HUX cdepax npodecinHoi aianbHocTi. OCHOBHOO
CKNaA40BOK EKOHOMIKM YKpAiHW € arponpoMMCNOBUIA KOMMNIEKC, WO NOEAHYE
B cobi BUPOOHMNLTBO CiNbCbKOrocnogapcbKol npoAayKuil, I}
CiIbCbKOrocnoaapcbKy nepepobKy n maTepiasibHO-TEXHIYHE 06CAyroByBaHHA
cena (CaxHeHKo Ta Konomieub, 2018).

OpaHakK, arpapHa NPOMMCNOBICTb HALWOT KPaiHM OCTAaHHIM 4YacoM rocTpo
BigYyBae 6pak KBanidikoBaHMx cneuianictiB. OAHIED 3 TONOBHUX MPUYMH

170



